Lesson 38

John and Marie are waiting for Tadashi at Shinbashi Station.

g BorLWwadh, ERTWOGERIICIEME 2 DIC. ...,
< — ZHTTR, bINEROFZ +H S bIBIT TWDHDIT...,
7w, KFE LK

1 T, THOh, BNEZATTWVWSARFZETLE ST,
BN EELEL,

~ U — Y LA TN,

E NERZIZHERAHSE T\, TEFEZH L S5 & LT
BREN IR -T2 AT,

Vayv AR REE T2 AT h

iE W0, BT LWMEEEEENZ T AT,

~U— TS, CLED T,

iE WRH, ZOTALETHILLWWDIL, FAEHEN 22 T

LEWELLL, 22AT, vV —A, B-AEABDT
EHTEZNVET,

~ U — E9bb0nE S, SHOEEBITEIERIND & THELAIC
LTWE L7,

IV AT HIME LT ERHHTL X 9,

<~ — Z A2 BHBRKRILRIEE I T2 2R H 0 31 L
A DA IIHIHTTI,

E FABIZELS T, ERFE-o TV DL LW E, 2B HIFEIC
ST NI BHEOIENZAZ AR NTTNDHND
LAL2u7e,

Varv BHNPRKELEZNLLEVEL X 9,

The three of them are now on the train.
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Comment

As we have explained, tourism in Japan is a habit with a long history. You will
find that the commuter trains in the Tokyo area are only slightly less crowded at
the weekend than during the week, and it seems at times as though everyone is
forever on the move. Kamakura, the old seat of power in the thirteenth century,
is about one hour’s train ride south of the capital and is a favourite for ‘days out’.
It is possible to follow mountain routes from temple to temple, and there is
nowhere better to get some feel of Japan as it was in pre-modern times; if, that is,

you can avoid the crowds.

38.1 Concessions with ®D|Z
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DIZ here means ‘despite the fact that... or “although’;. It is added directly to the
plain form of verbs. When the copula is present, it takes the form 7.

BRI DI A TN WD,

Despite the fact that the exams are close, he does nothing but play around.
DEDLIWDOFEE THRTIT > DI FIE o7z,

We went to his house specially to see him, but he was out.

As you will see from the above examples, ?IZ can express either surprise at

something unexpected or disappointment at an unwelcome outcome.

HoNL T —FZ2HNTDOIZENLRENL D & LehoTz,
Although I baked a cake specially, nobody tried it.

38.2 ‘Forgive me’

T, THh,

T A is here a colloquial abbreviation of Z A72 21, ‘I do apologise” or
‘Please forgive me.” For a somewhat different use of this word in the phrase %t
T &, meaning ‘excuse me’ but used when entering a room, refer back to 26.1.

38.3 Concessions with —~ T

FE THRMT PR L
THEE> THHE RWERE T &,

When a verb in the ~ T form is followed by ¥, the effect is equivalent to the
English ‘even though;’ or ‘even if".



FOFIFREOE ) Z RG> TH M HLRNnSD 2 LET,

That child pretends he doesn’t understand what his mother says, even
though he does.

FORIZT - LHIMBE LW ZOTELS THLEWET,

I have been looking for that book for a long time, so I'll buy it even if it

is expensive.

The same construction can be observed with the copula, in which case it appears
as Tb. In such cases the English equivalent may have to be more idiomatic.

TOMBIZITEMFETLEZ LN RVP B ER A,

It could well be that even a specialist would find it difficult to answer that
question.

WS AN BEFEND HAFE~DIZARN EFTH Zoflds
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No matter how good Mr Yamada is at translating English into Japanese, I
don’t think he can do this job in three days.

384 ®DIZ and ~T%H compared

So how do these two patterns differ? The difference is often difficult to define
and is perhaps best illustrated with some examples. In general the ‘if’ element in
~7T% is much stronger, and DIZ cannot be used in a future context.

B BT ES TH T ET,

I'll go out tomorrow even if it rains.

M-S TWDDIZHT S B LU,

It seems that he intends to go out even though it’s raining.

HOFIZEARITENZ L2 LTHLNLAR,
That child never gets a scolding no matter how naughty he is.

HOFIIMHEN L2 LARVDIZ LA TIENY WD,
That child is always being scolded although she never does anything
naughty.



38.5 The suggestive form + &%

HroEFEME D & LIERITERDB - TET,

This pattern means ‘to be about to...” or “to try to...” and often marks an action

which is about to be interrupted.

EHREAES D & LTERITE SR RICE Do T,

I was just about to cross the road, when the traffic lights turned red.

BN TTAETA, HRLITETRIRI S ELEDOTT N,

Sorry I'm late. I tried to come as soon as possible.

38.6 ‘Congratulations’

BHARBDTE S ZEVET,

The form FHT& 5 Z& W E T is used very much like the English
‘Congratulations’ or ‘Happy X’ Other common examples are: 5§D TE 9
ZEWE T, for a newly married couple, and BT E L TEHTE H TN ET
or FFERHTEL 9 TI W ET, for the New Year.

38.7 b with a positive verb

MEBITS7ZERHHTL LD,

You were introduced to the use of classifier + % with the negative in 24.8. Here

we have % marking an indeterminative in a positive sentence. It can be



translated “You must have been many times before.’

BT — B 2 — b — 2T,

He drinks many cups of coffee a day.

38.8 The conjunctive form + 7°F %

HEDIENF AFABX T TV A0S vz,

We saw in lesson 29 how compound verbs could be created by using the
conjunctive form of the first verb. Occasionally the second verb in a compound
has a special role and 77 % is one such example. It signifies ‘be on the verge
of’ or ‘begin to’. It is broadly the same as 43 % in meaning, although %4 %
has a sense of conscious control about it. With 7> % the impression is of some
process which is about to get underway, and which may be interrupted:

ZOFIMAYO NPT THTCITMETLEST, BPTRDT
LEWET,

This child quickly gets bored with things as soon as he starts them, and so
gives up halfway.

Key to conversation

Romanisation

Jon Okashii na. Tadashi kun wa itsumo jikan ni seikaku na no ni...

Mart So desu ne. M6 yakusoku no jikan o jagofun mo sugite iru no ni...A! Kimashita
yo.

Tadashi Gomen, gomen. Samui tokoro de zuibun matasete shimatte warui koto o
shimashita.

Mari Do shitan desu ka.
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Hachiji ni wa yoi ga dekite ita no ni, chodo ie o deyo to shita toki ni denwa ga
nattan desu.

Kyt na yoji dattan desu ka.

Iya, atarashii shigoto o tanomareta dake nan desu ga.

Zuibun, isogashiso desu ne.

Iya, kono goro totemo isogashii no ni, mata shigoto ga hitotsu fuete
shimaimashita yo. Tokoro de, Mari-san o-tanjobi o-medetd gozaimasu.

Domo arigatd. Kyd no Kamakura-yuki wa mae kara totemo tanoshimi ni shite
imashita.

Kamakura ni wa mo nando mo itta koto ga aru desho.

E, yamei na Daibutsu ya Hachimangi ni wa itta koto ga arimasu kedo, fuyu no
Kamakura wa hajimete desu.

Kyoto wa samukute, yuki ga futte iru rashii keredo, kochira wa wari ni atatakai
kara ume no hana ga sorosoro sakikakete iru ka mo shirenai na.

Densha ga kimashita kara norimasho.

Nichiyobi na no ni angai konderu na.

So desu ne. Tokoro de, janijihan ni shojin ryori no mise ni yoyaku o shite
okimashita.

Wa, honmono no shajin ryori desu ka.

Kyd wa Mari-san no o-tanjobi desu kara ne. Jon-kun to boku kara no purezento
desu.

Honto ni domo arigatd. Subarashii kinen ni nariso desu.

O-hiru made jikan ga aru no de, do shimasho ka.

Kamakura eki no hitotsu temae no Kita-Kamakura de densha o orite, Enkakuji o
nukete, sore kara Kenchc‘)ji no ho e kudaru no wa do desu ka.

Samukunai ka na.

Samukutemo watakushi wa heiki yo. Sore ni kyo wa totemo karatto shita ii
o-tenki da shi.

Kamakura eki kara basu ni notte, Daito no Miya kara Zuisenji no ho o mi ni itte
mo ii to omou keredo.

Zuisenji wa tashika suisen no koro ni ichido ikimashita.

Sore ja, Enkakuji kara aruku koto ni shiyd. Tadashi-kun wa nando mo totta
koto no aru michi desho.

E, demo nando totte mo akinai sanpomichi desu kedo.
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How strange. Tadashi’s normally so punctual/

So he is. It’s already fifteen minutes past the time we agreed to meet. Ah, here he
comes.

Sorry, so sorry. How bad of me to have kept you waiting so long in the cold.
What happened?

I was ready by eight, but just as I was about to leave the house the telephone
rang.

Was it something urgent?

No, I was merely asked to take on a new job.

You seem very busy.

Yes, and even though I'm really busy at the moment now there’s yet another
thing I have to do. But Marie. Happy birthday.

Thank you very much. I've been looking forward to our trip to Kamakura today
for some time.

You must have been to Kamakura many times before surely?

Yes, I've been to famous places like the Daibutsu and the Hachimangu, but this is
my first time to go to Kamakura in the winter.

It's cold in Kyoto and they say it’s snowing there, but here it's comparatively
warm, so the plum blossom may be just about coming out.

The train’s here. Shall we get on?

It's rather crowded for a Sunday.

So it is. By the way, I've made a booking at a Buddhist vegetarian restaurant for
twelve thirty.

Oh marvellous! Real vegetarian food?

Because it’s your birthday today. It's a present from John and me.

Really, thank you so much. I'm sure it’ll be a meal to remember.

We'll have some time before lunch, so what shall we do?

How about getting off one stop before Kamakura at Kita-Kamakura and going
through Enkakuji, and then down towards Kenchoji?

It won’t be too cold?

I don’t mind if it’s cold. And today it’s such good weather  crisp and dry.

We could also take a bus from Kamakura station and go and have a look at Daito

no Miya and Zuisenji.



Marie I'm pretty sure I went to Zuisenji when the daffodils were out.
John Well then, let’s walk from Enkakuji. You've done the route many times haven’t
you Tadashi?

Tadashi Yes, but it’s a path that you never tire of, no matter how many times you do it.




